Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 17

Shavua Reading Schedule (27th sidrah) - Eze 17 - 19
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1. wa d’bar- ay le’mor.
Eze17:1 Now the Word of me saying,
A7:1> Kal éyéveto Aoyos kvplov mpods e Aéywv

1 Kai logos me legon
And the Word of me, saying,
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2. ben-‘adam chud chidah um’shol mashal ‘el-beyth Yis'ra’El.

Eze17:2 Son of man, propound a riddle and speak a parable to the house of Yisra’El,
2> Yie avbBpamov, dufynoal Suvynpa
kal elmov mapafoAnv mpos Tov oikov Tod lopamA

2 Huie anthropou, diegesai diegema kai eipon parabolen ton oikon tou Israél
O son of man, Describe a tale, and speak a parable the house of Israel!
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3. w’amar’at koh-‘amar hanesher hagadol g’dol hak’naphayim
ha’eber hanotsah =lo harig’'mah ba’ ‘cl-ha
wayiqach ‘eth-tsamereth ha’arez.
Eze17:3 saying, Thus says , A great eagle with great wings,
pinions and of the feathers, was (o him different colors came

and took away the top of the cedar.

3> kai épetls Tade Aéyer kOpLos ‘O detos 6 péyas 6 peyalomTépuyos
0 paKkpoOs T1) €kTAoeL TATPTS OviYXwV, 05 éxeL TO Nynpa eloeAbelv els Tov Aifavov
kal élafe Ta émAekTa THs k€dpov,
3 kai ereis Tade legei
And you shall say, Thus says ;

Ho aetos ho megas ho megalopterygos té ektasei onychon,
the eagle great having large wings, stretching out, of claws,
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echei to hégema eiselthein cis ton kai elabe tés kedrou,
has the leading to enter - even he took cedar.
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4. ‘eth ro’sh y'niqothayu qgataph way’bi’ehu ‘c/-‘erets “ir rok’lim samo.

Eze17:4 He plucked off the topmost of its young twigs
and brought it ‘0 a land of ; he set it in a city of traders.

> 1o (’iKpa ™S &ﬂa)\éﬂ]'ros ATEKVLOEY KAl ﬁve'ylcev aVTA €Ls v Xavo.av,
€ls oA TeTeLyLopévny €beto adTa.
4 ta akra tes hapalotétos apeknisen kai enegken auta

The tips of the tender part he plucked off, and he brought them

gén , ¢is polin teteichismenén etheto auta.
the land of , a city being walled he put them.
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5. wayiqach ha’arets wayit’'nehu bis’deh- qach
=mayim rabbim tsaph’tsaphah samo.

Eze17:5 He also took some of the land and planted it in a field of
He placed it abundant waters; he set it as a willow.
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<§> kal é\aPev amo Tod oméppaTos TS s kal Edwkev avTO
els 70 medlov PuTov éd’ V8aTL moAAD, émPBAemopevov érafev adTo.

5 kai elaben tés ges kai edoken auto cis to pedion
And he took of the land, and he put it the ground

phyton hydati pollg, epiblepomenon etaxen auto.

fit for sowing as a plant water much; for attention he arranged it.
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6. wayits'mach wa I'gephen sorachath qomah

ph’noth daliothayu ‘clayu w'sharashayu tach’tayu yih’yu
wa I'gephen wata as badim wat’shalach .

Eze17:6 Then it sprouted and , spreading vine
with its branches turned to face him, but its roots were under him.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



So a vine and made branches and sent out

\ / \ / 9 R 9 ~
<6> kal avéTeLdev kal éyéveTo els dpmelov acbevodoav
\ \ ~ )4 ~ 9 7 9 / \ U 9 ~ b 9 9 \
kal pukpav 7@ peyeber 100 émdalvesar adm™v: Ta kKAMpRAaTa aOTs €T adTNVY
kal al ptlar adTHs VTokATw adTHs Noav. kal éyéveTo els dpmelov
kal émolnoev amompuyas kal €E€Telvev Tv avadevdpada adTfs.

6 kai aneteilen kai eis ampelon asthenousan
And it arose and a vine being weakened
kai t0 megethei epiphainesthai autén;
and in greatness to be apparent to it;
ta klemata autés autén kai hai hrizai autés hypokato autés ésan.
for its vine branches it; and its roots underneath it were.
kai eis ampelon kai epoiesen kai exeteinen
And a vine, and produced , and stretched out
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7. wa ~=‘echad gadol g’'dol w’rab-notsah

w’hinneh hagephen hazo'th kaph’nah sharasheyah yu

w'daliothayu shil’chah-lo I mata ah.

Eze17:7 But there another great with great and many feathers;

and behold, this vine bent its roots him and sent out its branches him,
to , of its planting.

\ 9 / 2 \ [74 4 4 \ b4
<T> kal éyéveTo deTOS €Tepos PLéyas peyalomTépuyos moAvs Svukiy,
kal 180V 1) dpumelos alTn TepLmeTAeypévT TIPOS AVTOV,
\ e ey 9 ~ \ 9 4 \ \ U 9 ~ 9 )4 9 ~
kal at pllar adTis mpos avToV, kal Ta kAMkaTa avThs é€améoTellev aOTO

~ 4 9 \ \ ~ 4 ~ 4 9 ~
70D moTloal adTNY ovv T® Bodw Tis uTelas adTHs.

7 kai heteros megas mega polys onyxin,
And another great having large , and many claws.

kai idou hé ampelos hauté peripeplegmené auton, kai hai hrizai autes auton,
And behold, her grapevine was being twisted him, and her roots him,

kai ta klemata autés exapesteilen auto
and her vine branches she sent out to him,

tou t0 bolg tés phyteias auteés.
to the casting away from her planting.

770 xywol alyxw 433 Wi 99 ¥iy-[4 Jve aaw- 43
xqa4 1710 xyaad 4] xdwly
MY Miby? 79w X7 20370 0nTOR 2% o8N

D DTN 1DI7 m*r‘a B nwaw

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3




8. ‘cl=sadeh tob ‘el-mayim rabbim hi’ sh’thulah [ asoth “anaph

w' ase’th peri I’gephen ‘adareth.
Eze17:8 It was planted in good field abundant waters,
And ‘0 make branches and (0 bear fruit and a splendid vine.

8> els medlov kalov éd’ U8aTL MOAAD adTm malvetar Tod moetv fAacTovs
Kkal pépelv kapmov Tod elvar els dpmelov peydAny.
8 cis pedion kalon hydati pollo piainetai poiein

ground good water much was fattened to produce

kai pherein karpon einai eis ampelon megalén.
and to bear fruit, to be made vine a great.
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9. ‘emor koh ‘amar tits’lach halo’ ‘eth-sharasheyah y’nateq
w'eth-pir'yah y’qoses w'yabesh ~tar’'pey tibash
w'lo’-biz'ro a g’dolah ub’ am-rab I’'mas’oth ‘othah misharasheyah.

Eze17:9 Say, Thus says , Shall it thrive?
Shall he not pull up its roots and cut off its fruit, and it wither?
the leaves of shall wither?
And not v great strength nor by many people can it be raised !y its roots.

9> 8o TodTo elmov Tade Aéyer kipLos Ei kaTevbuvel;
ovyl at ptlat THs amadédTmTos adTHs kal O Kapmos oamoeTaL,
kal EnpavBnoerar mavTa Ta mMpoavaTéAdovta adTs;

\ 9 9 ’ / 9 9 9 ~ ~ ~ 9 / 9 \ b e ~ 9 ~
KOl OUK €V BpCLXLOVL p.e'ya)\q) 008 €V )\G.(.!l) 1TO>\>\({) TOV EKOTIACAL AVTTV €K pLL(DV avT?sS.

9 dia touto eipon Tade legei kateuthynei?
On account of this, say! Thus says H it prosper, no.
ouchi hai hrizai kai ho karpos sapésetai,
Shall not the roots of , and the fruits rot?
kai xéranthésetai ?
Yes, shall be dried up ,
kai ouk ¢n brachioni megalg oud’ en lag pollo ekspasai hrizon autes.
and not arm a great, nor people many to pull out her roots.
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10. w’hinneh sh’thulah hathits’lach halo’ k'ga ath bah
tibash - tibash.
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Eze17:10 Behold, though it is planted, shall it thrive? Shall it not wither
when touches it wither where ?

10> kat 8oV matvetar: pm katevbuvel; ovy dpa 7@ diacBar adTis dvepov
TOV KAVTWVA &'qpo.ve'ﬁore'ral, &'qpo.oriq.; ouv TO Bd))\(p &va‘rok'ﬁs m’rr'ﬁs E'qpave'ﬁce'ral,.
10 kai idou piainetai; kateuthynei?
And behold, she was fattened; she prosper?
ouch hama tQ hapsasthai autés ton kausona
Shall she not together in her being touched by the burning
xeéranthésetai xérasia? to bolg anatoles xérantheésetai.
be dried up in dryness? the casting of her east shall be dried up.

94 T4 ATaT o994 AT
MR o8 YT T
11. way’hi d’bar- ay le’'mor. . .
Eze17:11 And the Word of came to me, saying,
A1> Kai éyéveto Adyos kvplov mpos pe Aéywv

11 Kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,
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12. ‘emar=na’ I'beyth hameri halo’ y'da™’tem mah-‘eleh ‘emor hinneh~-ba’ melek-Babel
Y’rushalam wayiqach ‘eth-mal’kah w'eth-sareyah wayabe’ ‘otham ‘clayu Babelah.

Eze17:12 Say now to the rebellious house, Do you not know what these things mean?
Say, Behold, the king of Babel came to Yerushalam, took its king and princes
and brought them o him in Babel.

12> Yie dvBpdrmov, elmov 31 mPos TOV 0LkoV TOV TapamKpatvovTa
Ok éniotacbe Tl My Tadta; elmov "Otav ENBy Baohevs BaBuAdvos
ém Lepovoadmp, kal AMpferar Tov Baotdéa adTHs kal Tovs dpyxovTas adTRs
kal d€el adTols mPds éavTov els BaBuAdva.
12 Huie anthropou, eipon dé ton oikon ton parapikrainonta
Son of man, say indeed to the house rebelling,
Ouk epistasthe ti en tauta? eipon
Do you not know what these are? You speak to them! Behold,

Hotan elthé basileus Babylonos Ierousalem,

whenever comes the king of Babylon Jerusalem,
kai lempsetai ton basilea autés kai tous archontas autés

and he shall take her king, and her rulers.

kai axei autous heauton eis Babylona.
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



And he shall lead them to himself Babylon.
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13. wayiqgach ham’lukah wayik’roth ‘ito b’rith
wayabe’ ‘otho H’alah w’eth-‘eyley ha’arets lagach.

Eze17:13 He took of the kingdom, and made a covenant him,
putting him an oath. He also took away the mighty of the land,

13> kat AMpetar ék Tod oméppraTos Tis Paotlelas kal SabnoeTal mpds adTOV

U \ 9 / 9 \ 9 9 ~ \ \ e )4 ~ ~ /
dabnkmy kal elodEel adTOV év dpd- kal Tovs Tyyouvpévous TS yiis AnpeTar

13 kai lempsetai tés basileias
And he shall take of the kingdom,
kai diathésetai auton diathekén kai eisaxei auton ¢n ara;
and shall ordain him a covenant, and shall bring him an oath;

kai tous hégoumenous tés ges lempsetai
and the governors of the land he shall take,

4wyxa axd9d adgw aydyy xviadu
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14. mam’lakah sh’phalah I'bil’ti hith’nase’ lish’mor ‘eth-b’ritho |'""am’dah.
Eze17:14 the kingdom low; that it might not lift itself up;
keep his covenant, it might stand.

14> 10D yevéobar els Baoilelav dobevi) T0 kabBodov ) émalpeadar
70D pvAdooewy T drabnkny adTod Kal LoTavel adTNV.
14 eis basileian asthené to katholou meé epairesthai
a kingdom weak, so that altogether it should not lift itself up;

phylassein tén diathékén autou kai histanein
but to keep its covenant and to establish

YAFrF vCxxd WAy vay4y udwd vamaqyiv s
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15. wayim'rad-bo lish’loach mal’akayu Mits'rayim latheth-/o susim
w' am-rab hayits’lach hayimalet ha oseh ‘eleh w’hepher b’rith w'nim’lat.

Eze17:15 But he rebelled him by sending his envoys to Mitsrayim
that they might give horses and many people (o him. Shall he succeed?
Shall he who does such things escape? Or shall he break the covenant and escape?
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15> katl dmoorToeTar &’ adTod Tod éEamooTEAAELV dyyélous €avToD
els Alyvmrov Tod Sodvar adTd {mrmovus kal Aaov moAdv. el kaTevBuvel;

) / ¢ ) /7 . \ ’ / ) / .
el dracwbnoeral 6 oLV évavtia; kat mapaBalvev drabfkny el cwbnoeTar;
15 kai apostésetai autou exapostellein aggelous heautou ¢is Aigypton

And he shall revolt him to send messengers Egypt,

dounai autd hippous kai laon polyn.
give to him horses and people many.
kateuthynei? ei diasothésetai ho poion enantia?

he prosper, no. preserved the one acting opposite, no.
kai parabainon diathéken ei sothésetai?
And one violating covenant preserved, no.

794 Arar Ayad Y4y Ay4-AHie

TX(4X4 ATI W4 x4 yAdya Yy Yvey s
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16. chay~ n'um - m’gom hamelek hamam’lik ‘otho
bazah ‘eth- wa hepher ‘eth-b’ritho ‘ito 1'thok-Babel yamuth.

Eze17:16 As | live, declares , the country of the king
who made him king, of he despised and his covenant him,
of he broke; in the midst of Babel he shall die.

~ 9 4 )4 4 9\ \ 9 o) 4 e \ e / 9 4
16> (o éyw, Aéyer kDpLos, €av p1) év ® TOTE 0 Bactdevs 6 BaoctAedoas adTov,
0s NTLwoev TV dpdv pov kal ds mapéPmn v dvabnkny pov,

et’ avToV év peéocw BaBuAdvos Tedevtnoel.
[ peoa M

16 z0 ego, legei , ho topo ho basileus ho basileusas auton,
As | live, says , the place of the king, who made him him king,
étimosen kai parebeé tén diathéken mou,
disgraced , and violated my covenant,

autou ¢n mes) Babylonos teleutésel.
him in the midst of Babylon he shall come to an end.
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17. w'lo’ b'chayil gadol ub’qahal rab ya“aseh ‘otho Phar’"oh bomil’chamah

sh’pok sol’lah ubib’noth hak’'rith raboth.
Eze17:17 And not his mighty army and a great company shall Pharaoh work for him
the war by casting up mounds and building cut off many

17> katl odk év duvdpel peyddm odd’ év SxAw mMOAAD ToLnoeL mpds avTov Papaw
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moAepov, év yapakofolia kal év oikodop) BehooTdoewv Tod e€dpal Yuyds.
17 kai ouk en dynamei megalé oud’ en ochlg polld poiései auton

And not power great nor multitude a great shall make him
Pharao polemon, en charakobolia

Pharaoh war, in throwing up a palisade
kai en oikodomé belostaseon exarai

and construction of a range of weapons to remove

vai Yxy ayay xi43 473¢ a4 aTIv s
091 4 awo al4-dyy
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18. ubazah ‘alah "hapher b’rith w’hinneh nathan yado w'»«'=‘eleh “asah lo’ yimalet.

Eze17:18 Now he despised the oath by breaking the covenant,
and behold, he gave his hand, yet did ! these things; he shall not escape.

\ 9 4 e 4 ~ ~ /
18> kal Yripwoev opkopooiav Tod mapaBival Siabnfkmv,
kal 180V 8edwkev TV yelpa adTod kal mavTa TadTa émolmoey adTd)* W1 cwbnoeTar;
18 kai etimosen horkomosian tou parabenai diatheken,

And he disgraced the swearing of an oath violating the covenant;

kai idou dedoken tén cheira autou
and behold, he appointed his hand,

kai tauta epoiésen aut); me sothesetai?
and these things he did to him, he shall not escape.

ix{d £0WE AY4An avar AYas w43y 1y
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19. laken koh-‘amar chay- =lo’ ‘alathi
bazah ub’rithi hephir un’thatiu b’ro’sho.
Eze17:19 Therefore, thus says , As | live, My oath
he despised and My covenant he broke, I shall inflict on his head.

<19> 3ua TodTo elmdv Tade Aéyer kpLos Zd éyw €av pm v dvabnkmy pov, fv

mapéfm,

\ \ e ’ e\ 9 ’ \ ’ 9 \ 9 \ 9 ~
KAl TT)V OPKWLOOLAY [LOV, TV NTLLWOEV, Kal dwow adTa €ls kedpadnv avTod.

19 dia touto eipon Tade legei 70 ten diatheken mou,
On account of this say! Thus says ; As | live, swearing by my oath
parebé, kai tén horkomosian mou, etimosen,
he disgraced, and my covenant he violated,

kai doso auta eis kephalén autou.
that I shall impute it his head.

LXATPRY 9 WIXST AxXWq Ao AXWYJY 20
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20. upharas’ti < ayu rish’ti w'nith’pas > m'tsudathi

wa Babelah w'nish’pat’ti ‘ito sham ma“alo maal-bi.
Eze17:20 I shall spread My net him, and he shall be caught in My snare.
Then Babel and I shall judge him there

with his treasure he has committed Me.

20> kal ékTeTaow €T’ AOTOV TO dlkTLOV oV, Kal aAdoeTaL év TH) TepLoyT) adToD.
20 kai ekpetaso auton to diktuon mou, kai halosetai ¢n t¢ perioché€ autou.
And I shall spread forth him my net, and he shall be captured = his snare.
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21. w’eth =mib’racho ~‘agapayu Hachereb yipolu

w’hanish’arim - yiparesu wida™'tem dibar’ti.

Eze17:21 the choice men his troops shall fall by the sword, and the survivors
shall be scattered ; and you shall know s , have spoken.

) ’ ’ 5 A 2t ’ ~ \ \ ’
(21> €V TTAoT] ﬂapa'ragel, avTOoL €V pOl.L(I)CLLq. TECOLVVTALy KAL TOVS KCLTCL)\OL’ITOUS

9 / b ~ \ ’ 4 9 \ 4 /
€ls TavTa dvepov duacmepd: kal emvyvwceote SLoTL éym kOpLos AeAaAka. --

21 parataxei autou en hromphaia pesountai,
battle array of his, the broadsword they shall fall,
kai tous kataloipous diaspero;
and the remaining I shall scatter.
kai epignosesthe lelaleka. --
And you shall realize have spoken.
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22. koh ‘amar w'lagach’ti tsamereth ha’erez haramah
w'nathati mero’sh rak ‘eq’toph w’shathal’ti har-gaboah w’thalul.
Eze17:22 Thus says , I shall also take, !, of the top of the highest cedar
and shall place it; I shall crop off a tender one the first of H

and | shall plant it on a high and lofty mountain.
22> 36T 1ade Aéyer kpros Kal Apiopar éym ék TdvV émAékTwv Ths kEdpov,
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€k kopudis kapdlas adTAV AToKkVLE Kal KaTaPuTeLow Eyw €m’ 3pos vtln]kow
22 tade legei Kai lémpsomai ton epilekton tés kedrou,
thus says s And I shall take, even the chosen of the cedar,

ek korypheés kardias auton apoknio

from its top; of her heart I shall pluck off,
kai kataphyteuso ep’ oros huyelon;

and I shall plant upon mountain a high.

IS A S VAR A S VAR EPRE
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23. b’har m'rom Yis'ra’El ‘esh’talenu w'nasa’ “anaph w' asah pheri w’hayah I'erez ‘adir

w'shak’nu thach’tayu tsipor =kanaph b’tsel daliothayu tish’konah.

Eze17:23 On the high mountain of Yisra’El I shall plant it,
that it may bring forth boughs and bear fruit and become a majestic cedar.
And bird of kind shall nest under it; they shall nest in the shade of its branches.

\ /’ 9 \ bl v /’ ~ \ /’
23> kal kpepdow avToV év Sper petewpw Tod lopanA kail kaTapvTetow,
\ 9 ’ \ \ 4 \ \ ¥ b /7 V4
kal €€oloel BAacTOV KAl TTOLTOEL KapTOV Kal é0TaL €ls kESpov peydAnv,
Kal AvamadoeTal VToKATw avTod mav Omplov, kal mav meTeLvov
\ \ \ ~ I4 \ /4 ~ /4
VIO TNV oKLAY AOTOD AVATAVTETAL, Ta KATLaTa adTod amokaTacTabfoeTar.

23 kai kremaso auton en orei meteord tou Israél kai kataphyteuso,

And I shall hang him on mountain an elevated of Israel; and I shall plant it,
kai exoisei blaston kai poiései karpon

and there shall be brought forth a bud, and he shall produce fruit,

kai estai cis kedron megalén, kai anapausetai hypokato autou thérion,

and he shall be cedar a great; and there shall rest underneath him bird;
kai peteinon ten skian autou anapausetai,

and winged creature the shadow shall rest;

ta kléemata autou apokatastathesetai.
and his vine branches shall be restored.

ro Ax/Jwa 3yai Y4 iy Fawa ino-/y yoaiya
W ro Axwgra (Jw no x3913 397
AXAWOP X494 ATAL Y4 WL no AXH{JAYT

v DR MY N 0D IR EY 0D WIN I
Y ORDBRYT 1T NN 9D IR ¥y 5D W)
M2 Py OMw2in Sow py CnmayT ool

D DMWY RN3T 7T MR WA 7Y hnTam
24. w'yad’"u ="atsey hasadeh hish’pal’ti “ets gaboah hig’bah’ti “ets
hobash’ti “ets lach w'hiph’rach’ti “ets yabesh dibar’ti w”asithi.
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Eze17:24 the trees of the field shall know am ;s I bring down the high tree,
exalt tree, dry up the green tree and make the dry tree flourish.
am ; | have spoken, and I shall perform it.

24> kal yvooovrtar mavta Ta EOAa 100 medlov LéTL éym k\pLos
o Tamewdv EOAov VPmASVY kal V@V EVAov Tamewvov kal Enpalvev EHAov yAwpov
\ / / 4 9 \ /4 / \ /
kal avaBaAdwv EOAov Enpov: éyw klpLos AedaAnka kal moLtow.
24 kai gnosontai ta xyla tou pediou
And shall know the trees of the plain
ho tapeinon xylon huyélon
am , the one humbling tree the high,

kai huyon xylon kai xérainon xylon chloron
and raising up high tree ; and drying tree the green,

kai anathallon xylon xéron; lelaleka kai poiéso.
and again flourishing tree the dry. , I have spoken and I shall act.
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